JI. T'. bounapuyk, A. FO. Kucesiea
JINMHI'BUCTUYECKHUE U ITPABOBBIE ACIIEKTbBI MHBEKTMBHOCTHA

VYcunenue MHBEKTUBHOCTH BO BCEX THUIIAX COBPEMEHHOW KOMMYHUKAIUU
OTMEYaeTCs He TOJbKO CIEIHUATMCTAMU, HO U MPEACTABUTEISIMU BCEX COIMATBHBIX
rpynin. JlaHHblii ¢eHOMEH B IOPUCIMHTBUCTHKE OIpPEACNAIOT KaK IMpolecc Mpu-
HIDKEHHSI COLIMAJIBHOTO CTaTyca ajpecara, B MPOBOKAIIMM €ro Ha ONpelenéH-
HbIE JEHUCTBUS, KOTOPbIC PEATU3YIOTCS 3HAYUTEIBHBIM apCE€HATIOM WHBEKTHUBHBIX
cpeactB. M3BecTHOe BhICKa3biBaHHE «CJIOBOM MOXXHO YOUTH, CIIOBOM MOKHO
CITacTH», OCOOECHHO ero mepBas 4acTh, B XX| Beke ynmoTpeodisercs B 0ojee Iupo-
KOM KOHTEKCTE, CBSI3aHHOM CO CHEUU(PUKON KOMMYHUKATUBHBIX TEXHOJIOTHH,
KOTOpPbIE 00ECTIEUNBAIOT BHICOKYIO 3(D(PEKTUBHOCTH SMOIIMOHAIBHBIX U OIEHOYHBIX
COCTABJIAIOIIUX JIGKCHYECKOTO 3HAaUCHUsI, 00Jiee MIMPOKUNA OXBAT KaK aJpeCcaHTOB,
TaK M aJ[pecaToB, YTO CTAJI0O BO3MOXKHBIM MO psAy (aKTOPOB, B MEPBYIO OYEPE/Ib,
[0 NPUYMHE AHOHUMHOCTH CETEBbIX KOMMYHHMKAHTOB, a TaKX€ OTCYTCTBUS
MHTEpHETHOro mnpaBa. K cokaneHuto, peasibHOE OOIIEHUE TaKXKe MpeTepreBaeT
yKa3aHHble M3MeHeHUs. [loaTBepkaeHnEeM YyKa3aHHBIX (PAKTOB MOMKET CIYKUThb
POCT JIeKceM, 0003HAYAIONIUX PAa3HbIE TUITHI CJIOBECHOTO YHUKEHUSI, OCKOPOJICHNUS,
YTO MOYKHO CPaBHHUTH C OOJBIIMM KOJWYECTBOM HAUMEHOBAHHEM CHETA B S3BIKE
ACKUMOCOB (10 pPa3HbIM JIaHHBIM «CHEXHBII» BOKAOYJISIp HACUUTHIBAET OT
HECKOJIbKUX JECATKOB JO HECKOJBKHX COTEH CJIOB), YTO OOBSICHSETCS pacIpo-
CTPaHEHHOCTBIO CHEra, €ro 3HAauYuMOCThIO B >ku3HU HapoaoB Cesepa. Otrain-
KUBasICh OT MPUBEACHHOTO CPAaBHEHUS, JIOTUYHO CJEJIaTh BBIBOJ O BO3pacTarolen
TEHJICHIIUU K PaCIPOCTPAHEHUIO arpeCCUBHOTO BepOAIbHOTO MOBEJEHUS, KOTOPOE
MPOSIBJISIETCS. B pa3HO0Opa3HbIx (hopmMax Kak B OH-JIallH-, TaKk U B oQd-naiin-
KOMMYHUKAIIUSX, YTO BBIHYXJAET CHEIUAIMCTOB OTACIBHO BBIJEIATH CIEIUAIb-
HYIO SI3bIKOBYIO (DYHKITHIO: MHBEKTUBHYIO, TIPU PEATM3AIUN KOTOPOU MOSBIISIOTCS
HOMHUHAIMHU, 0003HAYAIOIIME Pa3HOOOpa3HBIC CIIOCOOBI HEIOCTOMHOIO BepOasib-
HOro noseneHus. Kpome toro, B pe3yjabraTre akKTUBHOM JIMHIBOKPEATWBHOM e -
TEJILHOCTU B CETH CO3/IaI0TCSA BCE HOBBIE SI3BIKOBBIE CPEJICTBA HEHOPMHUPOBAHHOTO
BEepOAIBHOTO TOBEJEHUS C HMCIOJIb30BAaHUEM CJIIOBOOOPA30BATEIBHBIX PECYPCOB,
CEMaHTUYECKOH JepuBaIiu, GUryp v TPOTIOB.

B nuHrBucTHKE, IOPUCIMHTBUCTHUKE BEJETCS aKTHUBHAs padoTa Mo ymopsao-
YEHUIO YK€ MMEIOIIMXCS MWHBEKTUBHBIX (JEHOMEHOB, MO T'PagyHpOBAHUIO arpec-
CUBHOCTH KaXXJOTO U3 HHUX, IO CIOcOOaM aJMUHUCTPATUBHON WM YTOJOBHOM
OTBETCTBEHHOCTH aBTOPOB pacCMaTpPUBAEMbIX BepOaIbHbIX JEUCTBUMN; yCTaHABIIN-
BaETCsl CMBICJIOBAsI U AMOIMOHATIBLHO-OIICHOUHAas AudepeHIanus; ucciaeayroTcs
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HaAMEPCHHUsT aBTOPOB WHBEKTHMB. Bmecte ¢ TeM coBpemeHHbli homo loquens
‘4eJIOBEK TOBOPSIINI’ MOPOIKIACT BCE HOBBIC CITOCOOBI M CPEJICTBA HHBEKTUBHOTO
MOBEJCHUS, KOTOPbIE TakkKe HEOOXOJMMO BKJIIOYAaTh B CUCTEMY WHBEKTHBHOMN
IOPUCIIMHTBUCTUKUA. [ MIIepOHMMOM B YKa3aHHOU cdepe, Mo HalieMy MHEHHIO,
SBJIIETCSI CIIOBOCOYETAHHE «BepOajibHAsi arpeccus», WHBEKTUBHOE 3HAYCHUE
KOTOPOTO €Ill€ TOJbKO (OPMUPYETCs, MOCPEICTBOM JIEKCUKOTPA(PUUECKOTO U
TEPMUHOJIOTHYECKOTO «(GUIbTpOB». Takoe MHEHHE OCHOBBIBAECTCS Ha 3HAYEHUU
CJIOBa «arpeccus’» B «BOJBIIOM IOPUINYECKOM CIOBape», KOTOPOE CBSA3BIBACTCS
C MMPUMEHECHHUEM BOOPY)KCHHOW CHJIBI M CUMUTAETCS TATUYANIITUM MEXKITyHAPOIHBIM
MPECTYIICHUEM ITPOTUB MHUPA U OE30MTaCHOCTH YEJIOBEYECCTRA.

[Ipy wmCHONBb30BaHUM JIEKCEMBI «arpeccus» B OBITOBOH W WHCTUTYIHO-
HaJIBHBIX TUIAX KOMMYHHUKAIIMM PE4Yb HE HIET O BOOPYKCHHOM HAIlaJICHUU, HO
B Ka4eCTBE OPYKHsI UCIIONB3YIOTCS Pa3HOOOPa3HbIE S3BIKOBBIC CPEACTBA, KOTOPHIE
UMEIOT CaMyI0 BBICOKYIO CTEIIEHb KOHHOTAIIUU KeCTOKOCTH. Tak, BO (paHIly3cCKOM
s3bIKe Violence umeet 3HaueHue: «Extréme véhémence, grande agressivité, grande
brutalite dans les propos, le comportement. Caractére de ce qui se manifeste,
se produit ou produit ses effets avec une force intense, brutale et souvent
destructrice». ‘UpesBbIuaiiHas TOPSYHOCTb, BBICOKAs arpeCCHBHOCTH, OOJIbINAsS
JKECTOKOCTh B CJIOBaX U TIOBEJACHHH. XapakTep TOro, YTO MPOSBISETCA,
MPOUCXOUT WM MPOU3BOAUT TOCIEACTBUS C MHTEHCHUBHOM, KECTOKOM M 4YacCTO
paspymmTensHoi cuitoi’ (Larousse). B aHriuiickoMm si3bIKe Y paccMaTpHBacMOTO
clioBa Takoe ¢ 3HaueHue: «Behavior intended to hurt or kill someone.
Extreme force and energy, especially of something causing damage». ‘IloBeaenue,
HaIpaBJICHHOE Ha TO, YTOOBI MPUYMHUTL KOMY-TO BpeX Win yOuTth. UpesmepHas
CHJIa ¥ SHEPIHs, 0COOCHHO TOro, KTo npuunHseT ymepo’ (Cambridge).

Bmecre ¢ TeM HM B aaMUHUCTPAaTHBHOM, HH B YIOJOBHOM KOJCKCaX
Pecnyonmuku benapyce, Poccuiickoit ®enepanuu, Opaniun, BenukoOpuranuu He
MpeIycCMOTpeHa OT/AETbHAs CTaThsd 3a JAHHOE JCHCTBHE, XOTs BepOaimbHas arpec-
CHSl BXOJUT B KayeCTBE OJHOTO M3 DJIEMEHTOB Pa3IMYHBIX MPABOHAPYIICHUIA.
3aKOHOJATENLCTBA BBINMICYKA3aHHBIX CTpaH, kKpome DpaHiuu, mperycMaTpuBaroT
HaKa3aHWs 3a MyOJIMYHOE OCKOPOJICHUE MPE3UCHTA, BBICIINX JTOKHOCTHBIX JIMII.
Ho ockopOnenue — nuIib OJWH U3 DJIEMEHTOB BEpOAIbHOM arpeccuu, KoTopas
HaIpaBJieHA B COBPEMEHHOM OO0IIIeCTBE HE TOJHKO HA BHICOKHX JIOJDKHOCTHBIX JIMII.
OOparaeM BHUMaHHE TaK)K€ Ha 3HAYEHHUE CIIOBA «ITyOJUYHBIN», T.€. «COBEp-
HIAIOIIMICS B IPUCYTCTBUM OOIIECTBA, IMyOJMKU, OTKPBITBINA, TIacHbIid» (OKeron).
OnHaKo, CEroJHS HMEETCS OOJBIIOE KOJUYECTBO BO3MOXKHOCTEH aHOHHMHOTO
WHBEKTHBHOTO TMOBEACHHS B ceTH. Kak camasi BBICOKas CTCTICHb MHBCKTHBHOCTH,
pedeBas arpeccus, 0€3yCIIOBHO, JIOJDKHA HAKa3bIBATHCS CaMbIM CTPOTHM 00pa3om,
HE3aBHCHUMO OT KaHajla pacipOCTpaHEHUSI.

B coBpemeHHOM 00ITIECTBE PacpOCTPaHSIOTCS HOBBIE (DOPMBI MHBEKTUBHOCTH,
BO3MOXXHO, MEHEE€ JCCTPYKTHBHBIC, HO TAK)K€ OMACHBIC, K KOTOPHIM OTHOCATCSA
TPOJUIMHT # (PIEHMUHT ¥ KOTOpPHIE MOXXHO pacCMaTpUBaTh KaK THIIOHUMBI
B CHUCTEME WHBEKTHBHOW TEpMHUHOJOTHH. [losiBlIeHME TepMHMHA «TPOJUIMHIY JaTH-
pyercsi KOHITOoM XX BeKa, €ro OOIIENPUHSATOE 3HAUYEHHUE €Ie TOJHKO YCTaHABIIH-
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https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/behaviour
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https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/hurt
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/kill
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/extreme
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/force
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/energy
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/especially
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/cause
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/damage

BaeTcs. JlaHHbBIN (peHOMEH XapaKTepeH Ui CeTeBOro OOIICHMS, €ro Ielb — IMyTeM
MOJIKOJIOK, MPOBOKAIIMM, W3/1€BATEIBCKUX COOOIIEHUHN, KacaloUIMXCA ONpEeeseH-
HOTO KOMMYHHKAaHTa CO3/1aTh KOH(MIUKTHYIO CHUTYallMI0 pa3keyb KOHOIUKT
B JIIOOBIX (popMax MHTEpHETHON komMmyHHKanuu (CrnoBapouns). KoMmMyHHKaTHBHO-
COLIMAJIbHOM OCOOEHHOCTHIO JAHHOTO MHBEKTHUBHOTO IMOBEJCHUS SBIISIETCS BOBJIC-
YyeHHUE B KOHGIMKT KaK MOXHO OOJIBIIEro KOJMYEeCTBA YYaCTHHUKOB CETEBOTO
oOlleHusl, B KOTOPOM CaM HWHUIMATOP (TPOJUIb) OCTAETCS HEJOCTYIEHBIM JUIs
OTBETHBIX JIEUCTBUUA. UTO KacaeTcs JTUHTBUCTHUECKUX XAPAKTEPUCTUK TPOJUIUHTA,
TO 3TO HE BCErJa JIEKCMKAa C OCKOPOUTEIbHOM CEMAaHTHKOM, TPOJUIb YacTo
npuleraeT K KOCBEHHOMY OCKOPOJICHHIO, HETIPSIMOMY 0003HAUCHHIO 00CYX)AaeMOM
CUTYallMM, KOTOpPbIE B OINPEIECICHHOM KOHTEKCTE IMOJYy4YalT OCKOPOUTEIBHOE
3HadeHne. Hampumep, pernka «J/Iroboti pebenox eam 3mo ckazxcemy» 1O OTHO-
[ICHUIO K OTJEIIbHOMY YeJIOBEKY HJIM TPYIIINE HE CONEPKUT MPSIMOTO OCKOPOIICHUSI.
Bmecre ¢ tem y cobOecenqHuKa WM COOECEHHMKOB CO3/1a€TCSl  OIIYIIEHHE
MIPUMUTUBHOCTU COOCTBEHHOW TOYKHU 3pPEHUS, BHICKa3bIBAaHUM, HAMBHOCTU U JaXKe
rrynoctd. He KaXaplil 4eTOBEK BO3JIEPKUTCA OT OTBETHOW PEIUIMKH TaKOIO K€
THUIIA, YTO MIPUBOJUT K CO3IaHUIO KOH(MIUKTHON CUTYAIIHH.

Upe3BblualiHyt0 OMacHOCTh, [0 HAIIEMY MHEHHUIO, MIPEACTABIIAECT UMILIUIUT-
HBII TPOJUIMHT, KOTOPBIM HCIOJB3YeTCSd HE TOJBKO B OBITOBOM OOIIEHHH, HO
U B JIUIJIOMAaTHYECKOM KOMMYHHKanuu. Pedb ulieT 0 KOCBEHHOM OCKOpPOJICHUH,
HEIpPSIMOM HEraTUBHOM OOO3HAUEHUU OOCYXIAEMOMl CUTyallMH, KOTOpPbIE B OMpe-
JICJICHHOM KOHTEKCT€ W TpH ONPEJIEICHHOW WHTOHAMUM MOTYT MOJYYUTh
OCKOpOUTENbHOE 3HAUEHHE. J[aHHBIN MPUEM HCIIOJIB3YETCS HE TOJBKO B OBITOBOM
KOMMYHUKAIMHU, UM TMOJb3YIOTCA J1a’K€ B AUTIOMAaTUYECKOM JUCKypce. Tak, riaBa
muromatun EBpomnerickoro coro3a JKoszen boppens nporuBonocrasun EBporneii-
ckuii Coro3 ¥ OCTaJIbHON MUP CJIETYIOIIMM 00pa3oM:

«Here, Bruges is a good example of the European garden. Yes, Europe is
a garden. We have built a garden. Everything works. It is the best combination
of political freedom, economic prosperity and social cohesion that the humankind
has been able to build — the three things togethery. ‘bprorre sBISIETCS XOPOIIUM
IpuMepoOM eBpomnerckoro cana. /la, EBpora — 310 can. Ml BeipacTriin can. Bee
IpOLBETAaeT. DTO HaWJIyylllee COYETaHHE IMOJUTUYECKOW CBOOOMABI, SKOHOMH-
YECKOI0 NPOLBETAHMS U COLMAIBHOW CIUIOYEHHOCTH, KOTOPOE CMOIJIO CO3JaTh
YeJI0BEYECTBO — TP BEIIN BMECTE B3SIThIE .

OtnenbHO B3ATO€ JTAaHHOE BBICKA3bIBAHWE HE SBJISIETCS PEUEBOM arpeccuei,
HO 32 HUM JaeTcs ClIeyrollas XapakTeprucTuKa 0CTaJIbHOTO MUPA.

«The rest of the world — and you know this very well, — is not exactly
a garden. Most of the rest of the world is a jungle, and the jungle could invade
the gardeny. ‘Ocmanvroti mup — u 6bi 5mo npeKpacHo 3uaeme — He coscem cao’.
‘borplias 4acTh OCTAIBHOTO MUPA — 3TO IXKYHIUIM, U JIKYHIJIM MOTYT BTOPTHYThCS
B cax’.

[ToHATHO, YTO MNpUM TOMOIIM JIAHHOTO CPABHEHHUSI BBICOKOMOCTABICHHBIN
JUTUIOMAT TIOMBITAICS YHU3UTh W JlaXe OCKOPOWUTH CTpaHbl, HE BXOJSAIINE
B EBponerickuii Coro3. JlaHHOE BBICKa3bIBAHUE COJECPKUT DJIEMEHThl WMILIUIIUT-
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HOT'O TPOJUIMHTA, ero aBTop mpexactaBisier EBponelickuii Corw3 Kak BBIMBIILICH-
HbI WJCAJBbHBIA Call, B TO BPEMs KaK OCTaJbHOM MHUpP — [DKYHIVIM. JIMHTBU-
CTUYECKU JAHHBIM TPOJUIMHT TOCTPOEH HAa CEMAHTUYECKOM HHIAMBUAYAILHOM
HEOJIOTU3ME, IOCPEACTBOM KoToporo y cioBa the jungle mosBasieTrcss HoOBOe
3Ha4YEHHE: ‘BeCh MUpP, Kpome EBporbr’.
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